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ΘΕΜΑ 8ο 

(Ιςοκράτθσ, Πανθγυρικόσ  75-77)    

 
Ple…stwn mὲn oân ¢gaqîn a„t…ouj kaˆ meg…stwn ™pa…nwn ¢x…ouj ¹goàmai gegenÁsqai 

toÝj to‹j sèmasin Øp�r tÁj `Ell£doj prokinduneÚsantaj· oÙ m¾n oÙdὲ tîn prÕ toà 

polšmou toÚtou genomšnwn kaˆ dunasteus£ntwn ™n ˜katšrv to‹n polšoin d…kaion 

¢mnhmone‹n· ™ke‹noi g¦r Ãsan oƒ proask»santej toÝj ™pigignomšnouj kaˆ t¦ pl»qh 

    5         protršyantej ™p' ¢ret¾n kaˆ calepoÝj ¢ntagwnist¦j to‹j barb£roij poi»santej.  OÙ  

g¦r çligèroun tîn koinîn, oÙd' ¢pšlauon mὲn æj „d…wn, ºmšloun d' æj ¢llotr…wn, 

¢ll' ™k»donto mὲn æj o„ke…wn, ¢pe…conto d' ésper cr¾ tîn mhdὲn proshkÒntwn· oÙdὲ 

prÕj ¢rgÚrion t¾n eÙdaimon…an œkrinon, ¢ll' oátoj ™dÒkei ploàton ¢sfalšstaton 

kektÁsqai kaˆ k£lliston, Óstij toiaàta tugc£noi pr£ttwn ™x ïn aÙtÒj te mšlloi 

   10         m£list' eÙdokim»sein kaˆ to‹j paisˆn meg…sthn dÒxan katale…yein.  OÙdὲ t¦j qra-  

sÚthtaj t¦j ¢ll»lwn ™z»loun, oÙdὲ t¦j tÒlmaj t¦j aØtîn ½skoun, ¢ll¦ deinÒteron 

mὲn ™nÒmizon eἶnai kakîj ØpÕ tîn politîn ¢koÚein À kalîj Øpὲr tÁj pÒlewj 

¢poqnÇskein, m©llon d' ÆscÚnont' ™pˆ to‹j koino‹j ¡mart»masin À nàn ™pˆ to‹j „d…oij 

to‹j sfetšroij aÙtîn.  

 

  

 
ΣΧΟΛΙΑ 

 
1.  «Ple…stwn mὲn oân ¢gaqîn a„t…ouj»: Το ‘αἰτίους’ εξαρτάται από το ‘γεγενῆσθαι’ ωσ κατθγοροφμενο·  το 

‘ἀγαθῶν’ είναι γενικισ τθσ αιτίασ ςτο ‘αἰτίους’, και το ‘πλείστων’ είναι επικετικόσ προςδ.        «meg…stwn ™pa…nwn 

¢x…ouj»: ίδια ςφνταξθ με τθν ίδια ςειρά των λζξεων.       

2.  «toÝj...prokinduneÚsantaj»: ζναρκρθ μετοχι υποκείμενο ςτο προθγοφμενο απαρζμφατο.        «to‹j sèmasin»:  

δοτικι του οργάνου.         «oÙ m¾n oÙdὲ»: θ ζκφραςθ ‘οὐ μήν’ δθλϊνει άρνθςθ και ςυντάςςεται με τθν απρόςωπθ ζκ-

φραςθ ‘δίκαιόν <ἐστι>  =  δεν είναι όμως δίκαιο’, ενϊ θ δεφτερθ άρνθςθ ςυντάςςεται με τισ ζναρκρεσ μτχχ. ‘τῶν γενο-

μένων καὶ δυναστευσάντων  =  δεν είναι όμως δίκαιο να αγνοούμε ούτε κι αυτούς που έζησαν πριν τον πόλεμο, και κυ-

ριάρχησαν και στις δυο πόλεις ’.   

3.  «to‹n polšoin»: ‘τῶν πόλεων’, δυϊκόσ αρικμόσ, γενικι πλθκυντικοφ, γενικι διαιρετικι. 

4. «™ke‹noi g¦r Ãsan oƒ proask»santej»: θ ζναρκρθ μτχ. είναι το υποκείμενο του ρ., και θ αντωνυμία είναι το κατθ-

γοροφμενο.  Επίςθσ υποκείμενα ςτο ίδιο ρ. είναι και οι δυο άναρκρεσ μετοχζσ που ακολουκοφν, ςτισ οποίεσ όμωσ ενν. 

το άρκρο.   

5. «calepoÝj ¢ntagwnist¦j...poi»santej»: το ουςιαςτικό είναι αντικείμενο ςτθν μτχ., και το επίκετο είναι επικ. 

προςδ.  

6.  «çligèroun tîn koinîn»: ‘δεν αδιαφορούσαν για τα δημόσια πράγματα’.        «oÙd' ¢pšlauon mὲn æj „d…wn»:  ενν. 

‘οὐδὲ ἀπέλαυον μὲν <τῶν κοινῶν> ὡς ἰδίων <ὄντων>’: ‘και ούτε προσπαθούσαν να βγάλουν κέρδος από τα δημόσια 

πράγματα (απολάμβαναν) με την εντύπωση ότι (επειδή νόμιζαν ότι)  ήταν δικές τους υποθέσεις’. Το ρ. ‘ἀπολαύω τινός’ 

ςθμαίνει κυριολεκτικά ότι ‘απολαμβάνω κάτι’, μεταφορικά όμωσ ζχει τθν ζννοια ότι ‘αποκομίζω κέρδη από κάτι’.  Το 

‘ὡς’ ςυνταςςόμενο με μτχ. δείχνει τθν ζννοια τθσ ‘παραβολισ’. Η μτχ. που εδϊ ενν. είναι γενικι απόλυτθ αιτιολογικι 

υποκειμενικισ αιτιολογίασ.       «ºmšloun d' æj ¢llotr…wn»: ενν. ‘<οὐδὲ> ἠμέλουν <τῶν κοινῶν> ὡς ἀλλοτρίων 
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<ὄντων>’: ‘και ούτε πάλι αδιαφορούσαν για τα δημόσια πράγματα με την εντύπωση ότι (επειδή νόμιζαν ότι)  ήταν ξένες 

υποθέσεις’.  Η ςφνταξθ είναι ίδια όπωσ πριν.  

7. «æj o„ke…wn»: ενν. ‘ὡς οἰκείων <ὄντων>’: ‘αλλά τα φρόντιζαν με την εντύπωση ότι (επειδή νόμιζαν ότι)  είναι προ-

σωπικά τους ζητήματα’, θ ςφνταξθ ίδια όπωσ προθγουμζνωσ.         «¢pe…conto d' ésper cr¾ tîn mhd•n 

proshkÒntwn»: Εδϊ ζχουμε δυο προτάςεισ που είναι οι εξισ: i) ‘ἀπείχοντο <τούτων>’, είναι θ κφρια πρόταςθ, ‘και 

διατηρούσαν μία απόσταση από αυτά τα ζητήματα ’,  ii) ‘ὥσπερ χρή <ἀπέχεσθαι τινά> τῶν μηδὲν προσηκόντων’, είναι 

θ δευτερεφουςα αναφορικι παραβολικι:  ‘όπως πρέπει <να απέχει κάποιος> από ζητήματα που του είναι αναρμόδια ’.   

8.  «oátoj ™dÒkei»: όταν το γ’ ενικό του ριματοσ ‘δοκῶ’ παίρνει υποκείμενο ςε ονομαςτικι πτϊςθ, το ρ. είναι προςω-

πικό και ςθμαίνει ‘φαίνομαι ότι..., δίνω την εντύπωση οτι...’.        «ploàton ¢sfalšstaton...kaˆ k£lliston»: όχι 

‘πλούτο ο οποίος ήταν....’, αλλά ‘πλούτο που να ήταν....’ κακϊσ τα δφο αυτά επίκετα είναι κατθγορ. προςδ. του αποτε-

λζςματοσ.     

9.   «Óstij toiaàta tugc£noi pr£ttwn»: ‘όποιος συνέβαινε να κάνει τέτοιου είδους πράξεις’, αναφορικι επικετικι πρό-

ταςθ, θ οποία εκφζρεται με Ευκτικι, διότι δείχνει τθν ‘επανάλθψθ ςτο παρελκόν’. Απ’ αυτιν τθν άποψθ θ αναφορικι 

περιζχει και υπόκεςθ που δείχνει ακριβϊσ το ίδιο πράγμα, δθλ. τθν ‘αόριςτθ επανάλθψθ ςτο παρελκόν’. Ο υποκετικόσ 

λόγοσ είναι ο εξισ, ‘εἴ τις τυγχάνοι πράττων τοιαῦτα, οὗτος ἐδόκει....’.        «™x ïn aÙtÒj te mšlloi»: θ αναφορικι 

ζχει κι αυτι Ευκτικι όχι για τουσ ίδιουσ λόγουσ, αλλά λόγω ζλξθσ από τθν προθγοφμενθ.  

10.  «meg…sthn dÒxan»: όχι ‘δόξα η οποία είναι μεγάλη’, αλλά ‘δόξα που να είναι μεγάλη’.       «t¦j qrasÚthtaj t¦j 

¢ll»lwn»: ‘τις μεταξύ τους εκδηλώσεις θράσους’. Η αντωνυμία είναι επικετικόσ προςδ. ςτο ουςιαςτικό.     

11.  «t¦j tÒlmaj t¦j aØtîn»: ‘τις εκδηλώσεις θάρρους με ατομικά χαρακτηριστικά – την ατομική προβολή θάρρους’.     

«deinÒteron...eἶnai»: απρόςωπθ ζκφραςθ ωσ αντικείμενο ςτο ρ.  ‘ἐνόμιζον’.         

12.  «kakîj ØpÕ tîn politîn ¢koÚein»: ‘κακῶς ἀκούω ὑπό τινος  =  κακολογούμαι από κάποιον’.       «À kalîj... 

¢poqnÇskein»: βϋ όροσ ςυγκρίςεωσ μετά το επίκετο ‘δεινότερον’.  

13.   «™pˆ to‹j koino‹j ¡mart»masin»: ‘πιο πολύ ντρεπόντουσαν για τα σφάλματα που έκαναν όλοι μαζί από κοινού’.    

«À nàn ™pˆ...aÙtîn»: βϋ όροσ ςυγκρίςεωσ, ‘παρά γι’ αυτά τα σφάλματα τα οποία σήμερα – τώρα κάνει ο κάθε ένας μόνος 

του ’. Η διάπραξθ λακϊν ςυλλογικά είναι πιο επικίνδυνθ ςε μία πόλθ, διότι παραςφρει ολόκλθρθ τθν κοινωνία ςε περι-

πζτειεσ, ενϊ τα λάκθ που κάνει ο κακζνασ ατομικά επιφζρουν δυςμενι αποτελζςματα μόνο ςτον ίδιον. Αυτόσ είναι ο 

λόγοσ για τον οποίον ντρεπόντουςαν περιςςότερο για τα ομαδικά ςφάλματα, παρά για τα ατομικά του κακενόσ.  

 

 
 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

Θεωρϊ ότι εκείνοι που πρϊτοι ζβαλαν ςε κίνδυνο τθσ ηωι τουσ για να υπεραςπιςκοφν τθν Ελλάδα, ζχουν γίνει αίτιοι 

για πολλά καλά, και ότι αξίηουν μεγάλουσ επαίνουσ. Όμωσ δεν είναι δίκαιο οφτε να λθςμονοφμε αυτοφσ που ζηθςαν 

πριν από εκείνον τον πόλεμο και άςκθςαν εξουςία ςε κάκε μία εκ των δφο αυτϊν πόλεων. Αυτοί ιταν εκείνοι που εκ-

γφμναςαν από πριν τθν μετζπειτα γενεά, και οι οποίοι ζςτρεψαν τα πλικθ ςτθν αρετι και δθμιοφργθςαν ςκλθροφσ 

αντιπάλουσ για τουσ βαρβάρουσ. Διότι εκείνοι δεν αδιαφοροφςαν για τα κοινά ηθτιματα, οφτε προςπακοφςαν να απο-

κομίςουν κάποια κζρδθ απ’ αυτζσ τισ υποκζςεισ με τθν εντφπωςθ ότι είναι προςωπικά τουσ ηθτιματα, οφτε πάλι τα 

παραμελοφςαν επειδι κεωροφςαν ότι τουσ είναι ξζνα, αλλά αντικζτωσ τα φρόντιηαν με τθν εντφπωςθ ότι είναι ηθτι-

ματα δικά τουσ, και κρατοφςαν μία απόςταςθ απ’ αυτά, όπωσ ακριβϊσ πρζπει να κρατιζται κανείσ μακριά από ηθτιμα-

τα που του είναι αναρμόδια. Και οφτε αξιολογοφςαν τθν ευτυχία τουσ ςφμφωνα με τον χρθματικό πλοφτο, αλλά εκεί-

νοσ ζδινε τθν εντφπωςθ ότι ζχει αποκτιςει πλοφτο που να διαρκεί και να είναι εντιμότατοσ, όποιοσ δθλ. ςυνζβαινε να 

κάνει τζτοιου είδουσ πράξεισ, από τισ οποίεσ επρόκειτο να αποκτιςει μεγάλθ φιμθ, και ςτα παιδιά του να κλθροδοτι-

ςει δόξα που να είναι μεγάλθ. Οφτε πάλι ηιλευαν τισ παράτολμεσ ενζργειεσ των άλλων, οφτε οι ίδιοι κατζφευγαν ςε 

πράξεισ ριψοκίνδυνεσ, αλλά κεωροφςαν ότι είναι πιο επιηιμιο να ςυηθτοφν οι πολίτεσ κάτι κακό γι’ αυτοφσ, παρά να 

πεκάνουν ζνδοξα υπεραςπιηόμενοι τθν πατρίδα τουσ, και πιο πολφ ντρεπόντουςαν για ςφάλματα που είχαν κάνει από 

κοινοφ μαηί με άλλουσ πολίτεσ, παρά γι’ αυτά τα οποία τϊρα ο κακζνασ κάνει από μόνοσ του.    


